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Forfatterens forord


Cato Street-sammensværgelsen fandt sted, nøjagtigt som jeg har beskrevet det. Thistlewood, den forbryderiske gentleman, som havde været i fængsel, havde planlagt at myrde alle kabinettets medlemmer, mens de nød middagen i Lord Harrowbys hjem på Grosvenor Square 44 den 23. februar 1820. Lord Harrowby blev dog advaret om morgenen, den dag middagsselskabet skulle finde sted.

Der blev lagt planer for at tage de sammensvorne til fange, og dette lykkedes efter et blodigt sammenstød.

Fem af de sammensvorne, blandt dem Thistlewood selv, blev dømt til hængning, mens resten blev deporteret til Australien.

Tusindvis af nysgerrige overværede hængningen uden for Newgate fængslet.






Kapitel 1

1820
Markisen af Broome forsøgte at skjule en gaben.
Det forekom ham, at den varme, indelukkede atmosfære i Carlton House var mere uudholdelig end sædvanlig, og han spekulerede over, hvor hurtigt han kunne tillade sig at tage afsked.
Skønt han beundrede prinsregenten af flere grunde, var han ved at være godt træt af den endeløse række af selskaber, som afløste hinanden, og som i det store og hele lignede hinanden.
Det eneste, der overhovedet var forandring i, var genstanden for regentens varme følelser. Lige for tiden mente markisen, at Lady Hertford var på vej ud, og at hendes plads som kongelig ledsagerske uden tvivl meget snart ville blive overtaget af Grevinden af Conyingham.
Men ligegyldigt hvilken stor, fed, ældre kvinde det end måtte blive, tænkte han, ville hendes samtale blive ret den samme, og hver gang hun åbnede munden, ville hun afsløre sin uvidenhed angående de ting, der rørte sig i befolkningen.
En af de ting, markisen virkelig nød i Carlton House, var malerisamlingen, som regenten forøgede næsten hver eneste uge, sammen med de møbler, statuer og kunstgenstande, som i stadig højere grad fik den kongelige residens til at ligne et museum.
Han gabte igen, og denne gang standsede en af hans venner op for at sige til ham:
– Keder du dig også, Ivo, eller er du blot træt efter sidste nats udskejelser?
– Jeg keder mig! svarede markisen kort.
– Jeg syntes ellers, du valgte den mest spændende af dem alle, fortsatte Henry Hansketh. – Min »charmetrold« viste sig at snakke alt for meget, og hvis der er noget, der kan irritere mig, så er det en knevrende kvinde om morgenen.
Markisen svarede ikke, og hans ven huskede, at det var en af hans regler aldrig at diskutere de kvinder, han interesserede sig for, ligegyldigt om de var ladies eller »pigebørn«.
– Jeg vil tro, at »Prinny« snart trækker sig tilbage, sagde han for at skifte emne. – Det er en fordel, at han ikke har lyst til at blive så længe oppe nu, da han er blevet ældre.
– Jeg er helt enig med dig, erklærede markisen. – Jeg husker mange gange før i tiden, hvor solen uvægerligt stod højt på himlen, før Prinsen af Wales stak næbbet under vingen.
Lord Hansketh lo og gentog:
– Stak næbbet under vingen! Den må jeg huske, Ivo. Den er en af dine bedre vendinger.
– Jeg vil forære dig den, bemærkede markisen drævende. – Du vil uden tvivl bruge den alligevel.
Hans ven lo.
– Hvorfor ikke? Du er altid mere vittig end alle os andre, og det er derfor en af de ting, vi ustraffet kan stjæle fra dig.
Markisen hørte imidlertid ikke efter. Han så, at prinsregenten bød Lady Hertford armen, hvilket var ensbetydende med, at han var ved at være klar til at ledsage hende fra Den kinesiske Salon.
Med lidt held, tænkte han, ville han kunne forlade Carlton House, inden der var gået ti minutter.
– Med hvem er din næste aftale, Ivo? Mon jeg kan gætte, hvem der venter på dig?
– Du kan spare dine ondskabsfulde hentydninger til en anden, svarede markisen. – Lige så snart jeg forlader stedet her, kører jeg faktisk til Broome.
– På denne tid af natten? udbrød Henry Hansketh.
Markisen nikkede.
– Jeg har en hest, som jeg er meget ivrig efter at få afprøvet før det steeple-chase, der finder sted næste lørdag.
– Og som du naturligvis har tænkt dig at vinde!
– Det afhænger af, hvor god denne hingst faktisk er.
Der var stille lidt, så udbrød Lord Hansketh:
– Selvfølgelig! Nu ved jeg, hvad du taler om. Du købte en del heste ved stakkels D’Arcys auktion, og jeg går ud fra, at det er en af dem.
– Du har helt ret, svarede markisen tørt. – Og jeg var faktisk temmelig irriteret, da D’Arcy købte Agamemnon hos Tattersall en dag, jeg var forhindret i at være til stede.
– Agamemnon! gentog Lord Hansketh. – Den hest husker jeg! Et pragteksemplar! Det skabte en del røre, da der skulle mindst tre mand til for at få den trukket i ringen.
Han bemærkede et svagt smil om markisens mund, før denne fortsatte:
– Jeg havde hørt, at den var temmelig vild, og skønt jeg tilbød at købe den af D’Arcy, holdt han stædig fast ved den, så han kunne få prisen op. Men selv havde han aldrig en chance for at få kontrol over den hest.
– Hvad du naturligvis meget let får! bemærkede Lord Hansketh spottende.
– Det har jeg da tænkt mig, svarede markisen roligt.
Han talte selvsikkert og med en fast tro på egne evner, der var ganske karakteristisk for ham.
Han var højere end de fleste andre mænd i salonen, så utrolig godt ud, og der var ikke et gram overflødigt fedt på hans slanke, atletiske krop.
Markisen af Broome var stærkt beundret for sine succeser i sportsverdenen. Publikum fulgte ham begejstret og støttede ham højlydt, ligegyldigt på hvilken væddeløbsbane han viste sig.
De mennesker, der regnede sig for hans venner, fandt ham dog uforudsigelig og på mange måder noget af en gåde.
Skønt hver eneste smuk kvinde var parat til at lægge sit hjerte for hans fødder, var han kendt for at være så kræsen med hensyn til dem, han viste interesse for, at han havde fået ry for at være hjerteløs og tit meget ubarmhjertig.
– Han er grusom – grusom, havde en af de smukke damer hulket til alle, der gad lytte.
Dette var egentlig besynderligt, for markisen var stærk modstander af enhver form for grusomhed, når det drejede sig om sport.
Han havde været medvirkende til, at den såkaldte bull-baiting, hvor hunde blev hidset på en tyr, ikke længere tåltes i de bedre kredse, og man havde oplevet, at han personligt havde brugt sin pisk mod en mand, der havde mishandlet en hest.
En kvindes tårer lod imidlertid markisen fuldstændig uberørt, ligegyldigt hvor medynkvækkende hun kunne virke, eller hvor dejlig hun så ud, når hun græd.
Markisen havde som alle sine ligemænd en køn pige under sin beskyttelse.
Denne var uvægerligt en enestående skønhed, som blev efterstræbt af alle unge mænd og kavalerer i St. James’s Street, og som han til deres store ærgrelse og misundelse bortførte for næsen af dem.
– Hvis du spørger mig, havde Lord Hansketh i al fortrolighed sagt til en ven i Whites Club, – så tror jeg ikke, Broome interesserer sig det fjerneste for de kvinder han installerer i sit hus i Mayfair og overøser med diamanter, bortset fra at det gør alle os rasende, som ikke er i stand til at tage konkurrencen op, når indsatsen er så høj.
– Hvis du dermed mener, at Broome i grunden slet ikke var interesseret i Linette, så tror jeg, jeg vil sende ham en kugle gennem hovedet, svarede vennen.
Henry Hansketh lo.
– Du har lige så store chancer for at gøre det, Charlie, som for at flyve til Månen. Har du glemt, hvor hurtig Ivo er med en pistol? Man har endnu aldrig hørt om en eneste, der har vundet en duel mod ham.
– Pokker tage ham! Hvorfor kommer han altid først over målstregen, ligegyldigt om det gælder heste eller kvinder?
Henry Hansketh lo igen.
– Du er misundelig; det er det, der er i vejen med dig. Men eftersom jeg holder meget af Ivo, så kan jeg se, at han i virkeligheden ikke er nogen lykkelig mand.
– Ikke lykkelig? udbrød Charlie vantro. – Selvfølgelig er han det! Hvordan skulle han kunne undgå at være lykkelig med alle de rigdomme og så mange besiddelser, at jeg ikke kan opregne dem alle!
– Jeg tror alligevel, at Ivo mangler et eller andet i sin tilværelse, hævdede Henry Hansketh.
– Og hvad skulle det være? spurgte Charlie aggressivt.
Lord Hansketh svarede ikke.
Mens han kørte hjem fra Whites til sin bolig i Half Moon Street, tænkte han på, at han i alle de år han havde været en af markisens nære venner, aldrig havde oplevet, at han havde været forelsket.
De havde været ganske unge, da de gjorde tjeneste i Wellingtons hær, og der havde Ivo, der endnu ikke havde arvet faderens markis-titel, ikke alene været den officer i livgarden, der havde set bedst ud, men han havde også været den flotteste, den tapreste og uden tvivl den mest beundrede.
Når han og Henry havde haft fri, havde de været i selskab med unge kvinder, både fra de højere og fra de knap så respektable kredse.
Deres venner sukkede efter, efterstræbte og erobrede de kvinder, der fangede deres interesse, men Ivo forblev fuldstændig kold og rolig, og hvis han nogen sinde havde længtes efter en kvinde, var selv hans nærmeste venner ikke klar over det.
Men kvinder længtes sandelig efter ham, og Lord Hansketh, der altid færdedes sammen med markisen, kunne ikke undgå at lægge mærke til de utallige velduftende breve, der ankom lige fra tidlig morgen til sent om aftenen til hans hus på Berkeley Square.
Om han åbnede dem og læste dem, og om han besvarede dem, forblev et mysterium, men de eksisterede i hvert fald helt sikkert.

Dog måtte man indrømme, at sladdertanterne i deres evindelige snakken havde vanskeligt ved at finde noget i markisens kærlighedsliv, der kunne tyde i retning af ægteskab.
I dette øjeblik spekulerede Henry Hansketh over, om markisen ville køre alene til Broome, eller om han ville foreslå, at vennen kørte med.
Hvis der var en ting, han virkelig nød, så var det at ride på markisens fremragende heste. Desuden havde de været venner i så lang tid, at de altid havde meget at tale om, og de timer, de tilbragte i hinandens selskab, var ikke alene intellektuelt givtige, men også altid morsomme.
Så kom Henry Hansketh i tanker om, at han desværre havde lovet regenten, at han ville gøre hoftjeneste den følgende morgen, når han skulle aflægge besøg på Buckingham Palace for at spørge til kongens helbred.
Hans Majestæts helbred blev dårligere for hver eneste dag, og nu i sit toogfirsindstyvende år var han stærkt afkræftet.
Da denne evindelige venten gjorde regenten nedtrykt, bad han gerne en, han stolede på, og som han betragtede som en ven, om at ledsage sig på pligtbesøget.
– Hvornår kommer du tilbage? spurgte Lord Hansketh.
Markisen, der så regenten tage omstændelig afsked nede i den anden ende af salonen, svarede:
– Det ved jeg ikke. Onsdag, eller måske torsdag.
– Hvis du ikke er kommet tilbage til den tid, kommer jeg ned og holder dig med selskab, sagde Lord Hansketh.
– Det vil sandelig kun anspore mig til at blive på landet, svarede markisen. – Jeg kan ikke forstå, at nogen har lyst til at være i London, når man kan gå på jagt.
– Jeg er enig med dig. Vi fortsætter med at bukke og skrabe, lige til jagtsæsonen er overstået.
– Det eneste gode er, at kongen sandsynligvis virkelig dør denne gang. »Prinny« taler om at aflyse sine selskaber, og det skulle betyde, at vi kunne holde fri et kort stykke tid.
– Du har gjort mit humør bedre, svarede Henry Hansketh. – Jeg kan imidlertid ikke frigøre mig for mistanken om, at denne sønlige hengivenhed ikke vil vare ret længe.
Markisen svarede ikke, men udtrykket i hans øjne talte tydeligere end ord, og Henry Hansketh var helt sikker på, at skønt han selv umuligt ville være i stand til at undgå selskaberne i Carlton House, så skulle det nok på en eller anden måde lykkes for markisen.
Nu var regenten afgjort på vej mod døren, og alle damer nejede dybt, mens herrerne bøjede hovedet let.
Fed, rødmosset og alligevel med en umiskendelig charme, som ingen kunne tage fra ham, forsvandt prinsen endelig af syne med Lady Hertford ved armen, og markisen udbrød:
– Så kan jeg endelig komme af sted! Vil du køre med, Henry?
– Nej tak, svarede vennen. – Jeg skal tale med nogle mennesker her, før jeg går herfra. Bliv nu ikke længere på Broome end højst nødvendigt. Jeg må dog indrømme, at jeg misunder dig den friske luft og naturligvis de kampe, du vil nyde at udkæmpe med Agamemnon.
Den korte trækning om markisens mund røbede for vennen, at det netop var dette, han glædede sig mest til.
– Jeg tror, det vil være det bedste, om du under alle omstændigheder kom til Broome torsdag aften eller fredag, sagde markisen efter en kort pause. – Ligegyldigt hvor hårdt der så er brug for os, så vender vi ikke tilbage før mandag.
– All right, Ivo, svarede Henry Hansketh. – Jeg har ellers lovet at spise middag sammen med en vis meget tiltrækkende dame fredag aften, men jeg vil sende afbud og komme til Broome i stedet.
Markisen havde ikke ventet for at høre vennens svar, da han på forhånd havde regnet med et ja, og han var allerede på vej ud af Den kinesiske Salon, efter behændigt at have undgået Fyrstinde de Lieven, den russiske ambassadørs hustru.
Hun var kendt som et vittigt hoved, og hun havde i nogen tid været ude efter markisen uden dog at have nået sit mål.
Han skyndte sig ned ad den elegante, dobbelttrappe, som havde forbløffet alle, der havde set den, da huset var færdigbygget, og videre ned i den meget smukke hall, udsmykket med ioniske søjler i brunt marmor fra Siena.
En lakaj anbragte en pelskantet kappe over hans skuldre, og han gik ud gennem hoveddøren under den høje korintiske portal, hvor en fakkelzbærer, i samme øjeblik som han viste sig, råbte:
– Vognen til den højvelbåme Markis af Broome!
Markisen havde allerede givet sine tjenestefolk besked om, at han ville forlade selskabet så tidligt som muligt, og da vognen ganske få sekunder senere kørte frem til det sted, hvor han stod og ventede, var alles øjne rettet mod de seks ravnsorte fuldblodshingste, der passede perfekt sammen.
Vognen, de var spændt for, var først for ganske nylig leveret fra karetmageriet og var så let og fremragende affjedret, at det så ud, som om dens strålende gule hjul knap rørte jorden.
Markisen steg ind, lakajen lagde et zobeltæppe over hans sorte, blanke knæbukser, og efter at have lukket døren, med Broomes våbenskjold, sprang han op på kuskesædet, netop som hestene satte sig i bevægelse.
Én ting, som markisen nærede en stærk modvilje imod, var at foretage en rejse, der varede i lang tid.
Mens han forventede, at hans kuske kørte med samme ekspertise, som han selv udviste, forlangte han samtidig en hastighed, der plejede at få eventuelle passagerer til at sidde nervøst på kanten af sædet og spekulere over, om de mon ville nå deres mål i live.
Sådanne tanker gjorde markisen sig imidlertid ikke – til forskel fra mange unge mænd, der ikke brød sig om at blive kørt, fordi de selv var eksperter i at håndtere tømmerne. Han stolede fuldt ud på sine kuske, der alle havde været i hans tjeneste i mange år.
Lige så snart hestene nåede ud af trafikken i Pall Mall ind på St. James’s Street og videre ind på Piccadilly, lænede markisen sig tilbage mod det velpolstrede ryglæn i vognen, løftede de silkeklædte ben og anbragte fødderne på sædet overfor.
Det var kraftigt polstret, som det burde være, fordi det ikke blot var et sæde, men samtidig en boks, forsynet med en meget speciel lås, hvori han kunne anbringe værdier på lange rejser.
Hvis landevejsrøvere skulle være så dristige at standse vognen, ville de ikke have nogen anelse om boksens eksistens.
Markisen havde faktisk selv leveret tegningen til denne specielle boks og havde sikret sig, at den var både dyb og bred nok til at rumme de værdigenstande, som han kunne ønske at medbringe. Samtidig var den et mageligt sæde til eventuelle gæster.
Lige for øjeblikket tænkte han imidlertid ikke på sin vogn, men på den fornøjelse han skulle have af at ride Agamemnon for første gang.
Han glædede sig til at prøve kræfter med en hest, som han var helt klar over ville kræve al hans dygtighed og kunnen som en fremragende rytter, før han opnåede kontrol over den.
Han var også, som Lord Hansketh havde antydet, en smule træt.
Der skulle temmelig meget til, før markisen blev træt, men han havde været meget sent ude den foregående nat og adskillige nætter i træk før den.
Men ligegyldigt hvor sent han havde været ude, når han var i London, så forhindrede dette ham aldrig i at ride i parken meget tidligt, før andre rytteres tilstedeværelse gjorde det vanskeligt at røre både sig selv og ridehesten på den måde, han foretrak.
Ydermere havde han denne morgen lige efter morgenmaden været i Wimbledon for at overvære en kamp mellem to boksere, hvoraf han havde påtaget sig at støtte den ene, og som ikke uventet vandt kampen.
Efter dette havde han spist frokost sammen med premierministeren og et medlem af kabinettet, og her havde man diskuteret en bestemt sag, som markisen i særlig grad interesserede sig for.
Han var meget bekymret for de mange voldelige episoder, den revolutionære opførsel og alvorlige trusler mod samfundsordenen, som havde været et fremtrædende træk i 1815, og som nu syntes at dukke op igen.
Nogle af de mere optimistiske statsmænd mente, at denne frygt var en stærkt overdreven reaktion.
Men Lord Sidmouth havde støttet markisen, og havde erklæret, at han ikke nærede nogen tvivl om, at »uvejret oppe nordpå snart ville bryde ud«, og som han havde sagt til lordkansleren, Lord Elton, så ville han ønske, at han kunne overbevise sig selv om »tilstrækkeligheden af de midler, om det så gjaldt loven eller magtmidler, der blev anvendt for at dæmpe oprørsånden«.
Der var ikke ret mange af markisens venner, bortset fra Lord Hansketh, der havde nogen anelse om, hvordan man ved sådanne private møder lyttede interesseret til hans meninger og noterede sig hans forslag.
Noget må der gøres, og det hurtigt! sagde han nu til sig selv. Ellers vil vi med garanti få vanskeligheder på halsen, for en reform burde for længst have været gennemført.
For sig selv begyndte han at regne de foranstaltninger op, som han ville iværksætte, hvis han havde været premierminister.
På nuværende tidspunkt havde hans heste ført ham uden for forstæderne, helt ud på det åbne land, og han kom frem med en utrolig fart ad veje, der var tørre efter en lang periode uden regn og kun en ganske let nattefrost.
Som markisen havde været klar over, da han planlagde sin rejse, var det fuldmåne, og kusken behøvede derfor ikke at stole på det utilstrækkelige lys fra vognlygten.
Han kunne temmelig klart se vejen foran sig under himlens stjerner og månestrålerne, der oplyste landskabet.

Det ville tage mindre end to timer, vidste markisen, at nå til Broome, der lå i det bakkede landskab ved Surrey.
Han var lige ved at falde i søvn, da han blev helt vågen igen, ikke på grund af vognens bevægelser, men fordi hans fødder af en eller anden grund, som han ikke kunne forstå, blev skubbet opefter.
Til at begynde med registrerede han kun overfladisk, at de løftedes. Så for det gennem hjernen på ham, at låsen på hans boks ikke kunne være rigtigt lukket.
Dette var noget, der i høj grad irriterede ham, for han forventede perfektion i alt, hvad der angik ham.
Vredt satte han fødderne ned på gulvet, skubbede tæppet til side og bøjede sig forover for at undersøge låsen og se, om den ikke var blevet lukket, som den burde være.
Til hans forbløffelse blev sædet skubbet endnu højere op, og i månelyset, der nåede ind i vognen, så han, at det blev løftet indefra.
– Hvad pokker…? sagde han sagte.
Så skred han til handling og stak en hånd ned i den mørke åbning under det hævede sæde, og med et stålhårdt greb tog han fat i det, der befandt sig nede i boksen.
Der lød et smertensudbrud, og markisen kunne mærke noget varmt og blødt i sin hånd, som han trak op af boksen.
Til hans forbløffelse så han, at det, han havde taget fat i, var en ganske ung dreng, der faldt ned på gulvet for hans fødder og anklagende udbrød:
– De tog så hårdt, at det gjorde ondt!
– Hvem er du, og hvad gør du her? spurgte markisen vredt.
– Jeg skjulte mig.

Drengen sad stadig på gulvet og gned sig på halsen, mens han talte, og markisen kunne se, at hans hoved var dækket af lyse krøller.
Han var meget lille, og dette var årsag til, at han havde været i stand til at skjule sig i den tomme boks.
– Jeg går ud fra, at du forsøgte at stjæle noget fra mig, sagde markisen barsk, – men vi kørte, før du nåede at undslippe.
Drengen svarede ikke, men gned sig stadig på halsen, og et øjeblik efter spurgte markisen:
– Det, jeg gerne vil vide, er, hvordan du vidste, at der var et skjulested under sædet, og hvordan du fik det åbnet, når det burde være aflåst.
Nu så drengen op på ham, og han kunne se, at hans ansigt var smalt, med en oval pande, en spids hage og øjne, der virkede unaturligt store.
Der var helt stille, til markisen sagde:
– Jeg venter på et svar, og jeg råder dig til at sige mig sandheden, før jeg overgiver dig til mine tjenestefolk, så de kan straffe dig, som du uden tvivl fortjener.
– Jeg har ikke stjålet noget fra Dem, svarede drengen. – Som jeg har fortalt Dem, så skjulte jeg mig.
Pludselig gik det op for markisen, at drengens stemme var kultiveret og usædvanlig melodisk.
Ligeledes var det overraskende, at han ikke virkede så bange, som han burde have været, men sad ganske roligt med korslagte ben på gulvet.
Markisen så nu, at han var iført en kort jakke af den slags, som han selv havde brugt, da han gik på Eton, men i stedet for den sædvanlige hvide krave havde han et mørkt silketørklæde bundet i en sløjfe.
– Jeg går ud fra, at du har en forklaring på din opførsel, sagde han, – og jeg har sandelig krav på at høre den.
– Jeg har ikke gjort noget galt, svarede drengen, – bortset fra at tage en køretur uden at bede Dem om lov. Når først De har kørt mig uden for London, vil jeg forsvinde, og De vil ikke få mere besvær med mig.
Han tav et øjeblik, før han fortsatte:
– Havde jeg haft heldet med mig, ville De slet intet have anet om min eksistens, men der var så trangt og så indelukket, at jeg ikke kunne holde ud at være indespærret længere. Jeg var bange for at blive kvalt.
– Det havde ikke været mere, end du har fortjent, sagde markisen barsk, – men jeg vil stadig gerne vide, hvordan du overhovedet er kommet ind i min vogn, og hvordan du kender til det specielle skjulested.
Han vidste, at drengen smilede, før han svarede:
– Min onkel har faktisk nøjagtig den samme slags boks sat ind i den rejsevogn, han lige har købt, som en forholdsregel mod landevejsrøvere.
Markisen stivnede.
– Det tror jeg ikke på! Jeg har selv opfundet den, og karetmagerne forsikrede mig på ære, at der ikke under nogen omstændigheder ville blive solgt nogen magen til.
Drengen lo, og markisen syntes, det lød spottende.
– De må være meget godtroende! Nogle mennesker ville sælge hemmelighederne ved Tower of London, hvis man betalte dem tilstrækkeligt.
– Pokker stå i det! Aldrig vil jeg give det firma flere ordrer! udbrød markisen.
– Det var i grunden ikke firmaet, men en af de ansatte, som blev afskediget for at tage imod bestikkelse.
Markisen kneb munden sammen og sagde:
– Det, du har fortalt mig, finder jeg lige så forkasteligt, som at du befinder dig her. Hvem er du, og hvad hedder du?
– Det spørgsmål behøver jeg ikke at besvare, gav drengen igen med uventet værdighed. – Det eneste, jeg beder om, er, at De vil sætte mig af i en hvilken som helst by, De kører igennem, før De når frem til Deres bestemmelsessted, og så må De glemme, at De nogen sinde har set mig.
– Det forekommer mig at være en besynderlig anmodning, svarede markisen, – og jeg vil gerne vide lidt mere om dig, før jeg går ind på det, du har bedt mig om.
– Der er ingen grund til, at De skal interessere Dem for mig, svarede drengen. – Som jeg allerede har sagt, ville De ikke engang have vidst, at jeg befandt mig her, hvis ikke jeg havde haft så vanskeligt ved at trække vejret, at jeg troede, jeg skulle besvime.
– Du besvimer ikke nu, sagde markisen, – og jeg foreslår, at du sætter dig på sædet over for mig, så jeg kan se på dig, og så fortæller du mig sandheden om dig selv.
Drengen lo, og markisen syntes, det lød som en meget ung og spontan latter.
– Jeg tvivler på, at De ville tro på mig, sagde han, – men lad mig forsikre Deres Nåde om, at det vil være langt bedre for Dem at forblive i total uvidenhed med hensyn til mig og grunden til, at jeg tager imod Deres gæstfrihed et kort stykke vej.
Den måde, drengen talte på, fik det til at trække lidt om munden på markisen, før han bemærkede:

– Jeg går ud fra, at du er stukket af fra din skole eller dine lærere! Lad mig sige dig, at det ikke alene er meget uklogt, men sandsynligvis også vil vise sig at være farligt.
– Det er min egen sag!
Mens drengen sagde dette, flyttede han sig fra den stilling, han havde siddet i, lige siden markisen havde trukket ham ud af skjulestedet.
Han masserede det ene ben, der tilsyneladende gjorde ondt, og han satte sig, som markisen havde beordret det, på sædet, der nu var lukket, og fortsatte med at massere benet.
– Hvis det gør ondt, sagde markisen koldt, – har du kun dig selv at takke for det.
– Det ved jeg, svarede drengen, – men det prikker og stikker nu, hvor blodet strømmer tilbage i benet, og det er særdeles ubehageligt.
Mens han sagde dette, løftede han benet, så foden blev anbragt på sædet, og han trak op i buksebenet for at massere anklen.
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